
































The Weight of the Terminological Sipnificance of the Word

The analysis of words actively used in scientific and technical
texts enables one to break them down at least into the following four
groups, (as depends on the place occupled by the terminological
significance in the sense sStructure of the ;uwi)*:

1) words, all the meanings of which refer to a given branch of
knowledge:

nuclear yadernyy.

2) words, the first meaning of which relate to a given
terminology:

reactor 1) reaktor; 2) El stabilizator.

1=

3) words, the first meanings of which do not refer to a given
terminology:

agent 1) deyatel'; 2) agent; predstavitel', postednik; 3)
deystyushchaya sila, faktor; 4) khimicheskoye veshchesvo, reaktiv;
5) fizicheskoye telo;

4) words used in texts of given subjects Iin one (or several) of
the general meanings, which are somewhat specializeu" being formed
with word terms:

accident avariya, polomka;

nuclear a. avariya yadernoy ustanovki, sluchaynyy yadernyy vsryv;

start-up a. puskovaya avariya, etc.

The degree of usabiiity of the word in its terminological

meaning (meanings) let us call the weight of the terminological

significance (meaning) depending on the sense structure of the word.

¥ 1In the given case there 1s used the "dictionary" criterion in
breaking down the words into groups (1, 31,
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